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X X III. kötet.

E g y  j u n i á l i s o n
Hagyd el czigány, hagyd el, ne húzd olyan szépen! 
E lfaju l... pusztul már az én magyar népem; 
Hasztalan zendülnek dalaink a húron,
Nincs érzés, nincsen s z í v ,  a mely lángra gyűljön.

Húzzatok idegent, ferdén keringését,
Forgó szél hóbortját, vagy hideglelősét,
A melyben rezegjen a frakk minden ráncza. . .  
Parasztnak való már a szent Dávid tánoza.

Ne húzd czigány, ne húzd azt a kesergöset,
Ezek a kis urak olyan szégyenlősek!
Szégyenlenek már ők minden magyarságot,
S idegenné lenni még nincs bátorságok.

No de az is megjön a jövő farsanggal...
Hogy is van csak az a példaszó a hallal ?
Nem az, mely szavakban, a czigánynyal játszik, *) 
Hanem mely a költő dalában czikázik.

Kik vagytok, mik vagytok ? magyarok tán — vagy mi ? 
Hogy tudott bennetek az érzés megfagyni?
Van ti bennetek s z í v ?  van bennetek lélek?... 
Csodálkozom, hogy még magyarúl beszéltek.

De mit csodálkozom? hiszen nem sokára 
Nyelvetek is majd csak a nép között járja,
Ti már is vékonyan szűritek a szókat,
A nagyok példája a németre nógat.

Az, melyben a „külföld magyarjaidnak szól. 
Óh jámbor poéta, beh jó, hogy már alszol, 
Ott, hol a szabadság véres hantja föd b é ... 
No ilyen harczot sem viv a magyar többé!.

Gyűlnek a „fekélyek a hazának testén11...  
Oda jutunk hát, hogy gyáva sirt keresvén: 
A nemzet-genius lehajtja a fáklyát,
S úgy siratja meg a magyarok hazáját?. .

. . .D e  mi a z ? .. .  mi zaj e z ? .. .  siralomról dallok —
S egyszerre kedélyes kaczagó szót hallok...
A quadrille-rendező vállon ü t. . . .  Ah hínak. . . .
„Gyere már brúderkám, gyere vizavínak!“

Csengey (í liszt At.
*) A czigány nem hal a vízbe.
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A csigák regénye.
Regény, — természetrajz, — vagy szatíra: kinek hogy tetszik.

Trta: Jóka i M ór.

XII, A rettenetes Polypus.
Hogy az alkalmatlan „kagylóőr^-től sikerült 

megszabadulni, volt nagy diadal esigaorazágban.
A Tridacna Gygaanak minden tengeralatti ha­

talom sietett gratulálni e nagyszerű sikerhez.
A Dorisok rózsaillattal áraszták el, (ez a sa­

játságos csiga képes az egész szobát rózsaillattal 
betölteni, a hova beviszik;) az Ungvis odoratus pézs­
maillatot hinte rá s a Mithrák tömj ónszaggal frissitik 
föl érző idegeit. De mind a rózsaillaton, mind a 
pézsmán, mind a tömjénen keresztül büzlött az Apli- 
sia gyomorémelyitö szaga s a Tridacna azt nyögé, 
hogy „es ist etwas fául im Staate Daenemark!“

A legnagyobb ho^’nna közepeit hömpölyög elő 
a hullámokon át egy s tét alak a távolból. Nehéz 
messziről kivenni, hogy micsoda, mert lilaszin tintá­
val borítja el maga körül a vizeket s e homályból 
csak sejtelmesen tűnnek elő ijesztő idomai; mint más 
szentet a dicsfény, úgy őt a homály veszi körül.

Ez a Polypus Maximus!
A Mithrák, Conusok és Voluták sejték a köze­

ledőt s dicsekedve hirdeték a Tridacnának: „Ave 
Caesar!“ jön a te legnagyobb ellenséged, meghódolni 
a te hatalmadnak; ime egy nagy pálmaágat hoz 
a kezében, mi a békesség jele! Ezt a te megszilár­
dult hatalmadnak köszönheted, s azt megint minekünk 
köszönheted. — Unió Margaritifer Írjad a te jouma- 
lodba, hadd hallja az egész világ: a Polypus Maxi­
mus közeledik a Tridacna Gygas felé, s pálmaágat 
hoz a kezében!“

Csakhogy az nem volt pálma, hanem egy letört 
galy az Isis nobilisből.

Az Isis nobilis: a piros koráik Egy fa, mely­
nek törzsöké drágakő, ághegye, virága eleven állat. 
Azok a nyolczszirmu fehér virágok az ághegyein, 
rózsaszínű szegélylyel, eleven polypok; csak csalképei 
a virágnak; de rok< nai a polypnak. Egy nemzetiség 
a kettő.

Mikor még virágzik, olyan lágy, hogy a csiga 
is lerághatja, mikor megerősödik, oly kemény, hogy 
az aczélráspoly is alig fogja.

Hajh, ha a kagylóör ott lett volna, majd sür­

gette volna a Tridacnát: „most védd magad, itt a 
veszedelem!“

A Polypus Maximus azonban jött óriási boly­
hos termetével, rémes karjai libegtek a zavaros hul­
lámban; megállt a Tridacna fölött, s a mint az ba­
rátságos ölelésre kitárta medenczéit, az egyik karjában 
emelt korallágat leejté reá.

A történetet ekópen Írja le P l i n i u s :
A mint a Tridacna Gyga3 a kemény korallágat 

ölébe hullani érzi, hirtelen ösztönszerüleg összecsapia 
medenczéit.

Ámde a piros koráll ágboga sziklakemény! A:,t 
a Tridacna éle3 párkányai nem tudják ketté harapii, 
s a korall mellett a két párkány között óvatlan hé­
zag támad. A Tridacna el van árulva ellenségének. 
Rés van támasztva védmüvein, furfangos ravaszság- ; 
gal, raffinirozott kiszámítással. Mentül jobban szo­
rítja az Isist, annál jobban nyilik szét a két me- 
denczéje.

Oh ez gonoszul kiszámított cselszövény volt! A 
vén Plinius biztosit bennünket róla, hogy7 az állatok 
ilyen furfangokat is képesek kigondolni.

A Mithrák, a Conusok, a Voluták, a Strom- 
busok most vették már észre, hogy itt a veszedelem!

A Mithrák nagy böjtöt rendeltek: megtiltották 
a Cypraeaknak a husevést, bünbocsánatot hirdettek 
minden tengeri póknak, mely felveszi a keresztet, 
hogy az ellenség ellen tömegesen demonstráljon, s 
bucsujárást indítottak meg a Crucibulum imbricatum 
szent helyeihez; a csatába indulandóknak nummuli- 
teseket osztottak, mely igen drága ereklye, megóv a 
czápa fogaitól és a tengeri ördögtől, elősegíti a fiatal 
csigáknál a fogzást; s azoknak, a kik jól megfizet­
tek érte, osztogattak „Piedre de Ios ojos“-okat, mely 

| kő és állat: csiga szüli; ha czitromot facsarnak rá, 
i kő létére szaladni kezd, s a szembehullott szemetet 
; kitakarítja szépen. Elvégre pedig egy összes imád- 
I ságot intéztek Neptunushoz, melyben erélyesen lel- 
. kére kötik, hogy miután Neptunus egyedül az ő 
j kizárólagos istenüknek van felfogadva, s annálfogva 
annak más tengerlakót pártul fogni „secundum legem 
Melchisedech“ nem is szabad; de az oecumeni zsinat 
óta nem is lehet; tehát legyen ébren, vigye vissza a 

! Polypus Maximust oda, a honnan elhozta, zárja be



egy korallgrottába; bénítsa meg mind a nyolcz kar­
ját s küldjön vakságot mind a két szemére. A mit 
ha megtesz Neptunus, hálából száz Loligót fognak 
megáldozni az ö tiszteletére s három napig minden 
csiga Sepia tintát fog inni, hogy illő részegsége által 
kifejezze, miszerint ma Neptunus tiszteletére ünne­
pet ü l!

De tudja tenger! mi ütött ezúttal Neptunushoz. 
Nem volt-e otthon? vagy a felszolgáló Nereidák nem 
adták át neki az imádságot ? Vagy elfelejtett diákul ? 
Vagy talán a Pupák, a kik meg a Polypus Maximus 
hívei, még több áldozatot ígértek neki ? vagy hogy 
általában Neptunusnak sokkal okosabb dolgai van­
nak, minthogy azzal vesződjék, két csigabiga közül 
melyik falja fel a másikat ? — denique bizony Nep­
tunus se el nem sodorta a Polypus Maximust, se meg 
nem bénította annak a nyolcz k arjá t; hanem kinyúj­
totta a Polypus Maximus az egyik tapogatóját s az­
zal szétseperte a Mithrákat, s azoknak egész tengeri 
pók hadát; kiki bujt, a merre nagyobb iszapot látott.

Ekkor előálltak a Voluták, a Vexillumok, a zász­
lósok ; megindultak egész pompás menettel az ellen­
ség elé: no bizony nem azért, hogy azzal megküzd- 
jenek, hanem hogy felajánlják neki jövendőbeli szol­
gálataikat.

„Oh hatalmas Polypus Maximus, csak minket 
hagyj megmaradni Purpuráknak és Vexillumoknak, mi 
neked is olyan híveid leszünk, mint a Tridacnának 

j voltunk. Nyújtsd ide drágalátos fejlábadat, majd mi 
; bevezetjük azt a Tridaena belsejébe.*

És ők bevezették az ellenség második fejlábát 
; az általuk már jól ismert szoroson, a hol a Tridaena 

védpárkányai nyílást hagytak.
Most fogtak hozzá a Conus Generálisok, a Co-

nus Admirálisok, Conus Princepsek a hadikészülődé- j 
sekhez. Nagyszerű volt a rengeteg tábor, melyet előre- { 
hátra komandiroztak. Egyik Conus azt parancsolta, j 

egy helyre kell csoportosulni, a másik azt mondta, 
hosszú vonalat kell képezni, a harmadik azt adta ki 
rendeletbe, hogy támadni kell, a negyedik a vissza­
vonulást határozta el. az ötödik a Tridaena sánczai 
alatt kívánta megvívni a döntő ütközetet, a hatodik 
guerilla-harczczal vélte jónak a közeledő ellenséget 
visszatartóztatni, a hetedik kétfelé akarta osztani a 
hadsereget, hogy mig az egyiket verik, a másik pi­
henjen, s ha az egyiket; bekerítették, a másik segít­
ségére mehessen s mikor ezt a másikat bekerítették, 
akkor meg az az egyik mehessen segítségére. A 
Polypus pedig kinyujtá az ő harmadik karját, s olyat 
ütött a haditanácskozók közé, hogy mind a hét Co- 
nus futott hetvenhét felé; a mi a Conusokra nézve 
a lehető legjobb eredmény volt, hanem a Tridaenára 
nézve a lehető legroszabb.

Nem maradt más fenn a védelmére, mint egyedül 
a Strombus Pugilis, a verekedő közlegény. Ez nem 
hagyta el régi gazdáját

A Strombus PugiJs nagyon köpte a markát,
1 ogy no iszen csak ő kapja kezére azt a Polypus 
Maximust, majd megemlegetteti vele a Strombusok 
Neptunusát.

A szörnyeteg kinyujtá a Strombus Pugilis ellen 
a negyedik iszontató karját s átszoritá vele és oda­
rántotta a fejéhez : ehez a rettegett papagályfogu 
torokhoz, a kiülő merev pókszemekhez, a serteszerü 
tokához.

A Strombus aztán olyat ütött harczi bunkójá­
val egyet találomra, hogy a szörnyetegnek kiugrott 
tőle az egyik szeme!

(Folytatjuk.)

Hjaj, az akad ém ia!...
Hjaj ! az akadémia!
Az nem nyilvános dolog!
Ahoz kinek mi köze :
Mit tesznek e doktorok ?
H jaj! az akadémia,
Az nenyulj hozzám virág,
Ahoz kinek mi köze:
A mit bevesz, és — kiád ?

Pártoljuk a tudományt,
(Csak ne tudja senki meg!)
Ápoljuk nyelvünket is,
(Csak ne mondjuk senkinek!) 
Könyveinket kedvelik,
(Padlásunkon moly s egér!)
Népszerű is mindenik,
(Sajtos mindért pénzt Ígér!)

Tódit Ferencz,
h eg e d ő s  a  X IV . szá zad b ó l.
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H arangu irozott h írh aran g .

D e m i c s o d a  b o l o n d o k  ezek a socia- 
i listák, bogy ide jönnek Pestre szabadságot keresni! 

Hiszen barátom! Magunknak sincs!
=  H o g y  m o s t  a m a g y a r  m á g n á s o k  

neki fogtak a regényíráshoz, eszébe jut az embernek 
' róla, mikor egyszer a kocsis azt mondja a lovasznak,
; ülvén a hátulsó ülésben, s hajtván a lovakat a mél- 
! tóságos gróf: „hej, csak még ezek a grófok a lópu- 

ezoláshoz is kedvet kapnának, akkor volna nekünk 
jó dolgunk11. — A regényírás az a Pegazuson való 
kucsirozás; a Pegazus puczolása pedig: az az új­
ságírás !

S z é c h e n y i  Ö d ö n  grófot, a tűzoltók jeles 
kapitányát Ráczkevében nagy tűzzel fogadták vá­
lasztói. Azonban csak megjelenése és első szavaival 
is sikerült a jeles tűzoltónak a nagy tüzet szerencsé­
sen eloltania.

© H o r v á t h  B ó d i panaszkodik, hogy bizony 
az se jó, ha az ember érdemei b o k r o s a k ,  mivel 
attól a b o k o r i u l  nem látják meg az embert.

A  S e m  c s a k  S o m s s i e h  Pál használ beszé­
dében provincialismust, mint: „ r e g v e i t 41, „a tisztelt 
s z ó 1 n o k ur“, „ez s ez itt s itt „ e l v á l a s z t a t o t t  
képviselőnek11 stb ; hanem meglátszott ez a hunyadme- 
gyei származású tanító búcsúbeszédében is, ki e sza­
vakkal vált meg tanítványaitól: „Yalamintségesképen 
a szépen sisergö (csicsergő) pasirta felrepül az ő te- 
remtettéjéhez, a mely ötét megsinálta, úgy élményéin 
én is. Itt hagylak tikteket, te érzékeny Láda Péter, 
és te Válya Xáczi, ki szereted a sinos sikó (csinos 
csikó) és a pej kepeu (kopó). Élményem én Vásár­
helyre, a cancellariánál11 stb.

I | Az o s t o b a s á g r ó l  a Reform tárczaezik- 
ket közöl. S hogy praenumeránsai annál jobban fel­
foghassák, több vezérczikkel illusztr álja.

M egrövidítés.
A kis diákoknak szokásuk, hogy tanköny­

veik czimét röviditve mondják ki. Egy kis diák 
panaszra megy az igazgatóhoz.

Kérem igazgató ur, valaki ellopta a 
magyaromat, történelmemet és vallásomat; 
csak a németemet hagyták a helyemen.

—Ejnye kis fiam, épen úgy beszélsz, 
mintha te volnál Magyarország! — jegyzé meg 
az igazgató.

A vándorgólyák hattyúdala.
(Kelepelik a szünidőre távozó mágnásminiszterek.)

Isten hozzád boglya fészek,
Immár tova röpülök;
Őszre ismét tied lészek,
S tavaszig benned ülök.

Kiáltson bár kígyót békát 
Rám a világ szüntelen,
Kern zseníroz, mert hiszen hát 
Mindezt szépen lenyelem.

S ha mindettől megcsömölve 
Kitömnek is tavaszon,
Parádézok inde unde 
A felsőházi*) pádon.

*) alias : Múzeumi

N em  lehet kedvüke t ta lá ln i .
— Mi kifogásuk volt a marosvásárhelyi jobbol­

daliaknak Berzenczey ellen.
— Az, hogy nincs bajusza.
— Hát Orbán Balázs ellen ?
— Az, hogy bajusza van.

Anthologia egyetemi aranymondásokból.

D r, K ó c z. — A magyar nyelvnek, uraim, nincs 
meg az a m o d u l é k o n y s á g a ,  hogy ezt kifejez­
hetné : Dér Staat hat einen Antheil an dera Capital 
dér Grundbesitzer.

Dr. W e n c z l i c s e k :  Amiéi, inter illos non uni- 
tos — azok közt a nincsenek uniálták közt. . .

Dr. F e l e s e r n y :  Hát persze, kérem uraim, A. 
biztositta a házát, de vetése roszúl ütött ki, hát persze 
kérem, lekaszaboltatja, és persze behordatja a c s ő r é -  
b e, és persze kérem, hogy kárát helyreüsse, gondolja 
magában: e j n y e  t e r e m t e t t e !  meggyujtom a há­
zamat, és persze kérem........

P á t e r  K o n y e c z ;  Krm, a statstk oly tutmány,
mely krm, megszámlálja mindazt, ami nincsen.......
krm ....... (Annyi mint: Kérem, a statisztika oly tudo­
mány, mely kérem, megszámlálja mindazt, ami nincsen 
— megszámlálva, kérem.)

-a—£2ü
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Czéh D ani b ácsi
n yom dá s z s á g á n a k  f é l s z á z a d o s  j u b i l e u m á r a .  

Furcsa természete van a természetnek 
Önmagában hordja gyógyszerét a sebnek.
„Szeget szeggel!“ már a példabeszéd szól igy,
S ebharapást, tudjuk, kutyaszöre gyógyít.
De sokszor megesik, — Isten tudja, mi a —
Hogy nem érvényes a homeopathia,
Hogy ki sokat oldott, azt bizony felkötik 
S hosszú ujját sokszor levágják könyökig,
Hogy sokszor a dolog ép ellenkezőt szül 
S a ki festi haját, még hamarabb őszül,
S ép a sötét kőszén szül fényes világot 
S „nyomás" szüli meg az „ i g a z s z a b a d s á g o t . "  
A szabadság árát a vérben keresték,
A bohók! hisz ott volt már a nyomdafesték.
Mert hiába omlott százezerek vére,
S hiába lön hősnek koldusbot a bére. 
Történelemtanár ezt hiába mondja:
Szabadság bölcsője bizony csak a — nyomda.

** *
Ritka nap a mai, tiszta öröm napja,
Itt köztünk mulat a nyomdászok nagyapja.
Az öreg Czéh bácsi, a kinek is van ma 
A nyomdával boldog aranylakodalma.
Hűséges férje volt oldalbordájának 
Pályatársi hát hogy ne gratulálnának?
Bátyánk, a hány betűt életedben szedtél,
A hány gondolatot testté teremtettél,
A hány „pauza,“ „comma“ fordult meg kezedben, 
Annyi áldás szálljon rád még életedben.
Mindig sima legyen életed papírja,
A mire a sors a végzetedet Írja,
Es a „betüsajkát" ') a mint kormányozod:
Életed hajóját is úgy kormányozzad.
„Tulszedésed“ * 2) legyen mindenféle jóbul, 
„Szalonnád" 3 4) is. annak számára, ki koldul.
Csak ha a csizmának lennél a hijával 
Akkor legyen közöd a „csizmadiával." *)
Jó kedved de soha ne forduljon bura.
Éltednek ne kelljen semmi „correctura."

') Kis vasszerkezet, melybe a szekrényből kiemelt be­
tűket sorba rakják, „sorzó“-nak is hívják.

2) „Tulszedés,11 a mi már nem fér be a lapba.
3) „Szalonna" nyomdászmüszó : töltelék a sorok közti 

szélesebb hely.
4) „Czizmadia" (Schuster), — kimaradt szó, melyet

utólag kell a kész szedésbe beleékelni, a mi nagy fáradság­
gal jár.

S ha százezer „hasáb" lesz is a „szedésed,"
Ke legyen teneked abban „temetésed." 5)
S ha marad „gyereked" — nem tudni, hiába! — 
Azt kívánjuk, hogy az ne maradjon „árva." 6)
S mivelhogy, mint halljuk, uj pályára készülsz,
S hatvanhét évvel is látjuk, hogy nem vénülsz: 
Járj úgy, a mint hajdan Faust ösapá’d jára:
Ifjulj meg egészen élted 'alkonyára.
Csakhogy, ki megifjit boldoggá is tegyen,
S Faustnak ne ördöge, de angyala legyen.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és
feleletei.

— — (Mondja csak kígyelmed, mi az a „Sym- 
bolum Ecciacs ac“ ?j Mi? hát az e k l é z s i a  ez i r á­
ba i  ma!  Ezen a hangszeren játszta el Pius ő Szent­
sége a 25 éves pápaságának a legeslegutolsó nótáját.

— — (Olvasta kend az újságokban, hogy nem 
rég itt Pesten egy vén asszony beleugrott a Dunába 
s mire kihúzták, egyéb baja sem történt, csak hogy 
mindörökre e l á l l ó i t  a szava. )  Ládd feleség! min­
dég mondtam én, hogy nincs jobb a hvdropathiánál.

— — (Ugyan mit hall ke’d újabban az ország 
állapotjárói? fogunk-e már végrevalahára b ó (1) du ­
g u l n i  ezzel a közösügyes kormánynyal ?) Csitt 
asszony! kösd meg a nyelved, hiszen maholnap jól 
megy minden. Jó minapában b. Orczy Bódog-ot  
nevezték ki színházi intendánsnak, közelebb meg gr. 
Zichy Ferraris Bódog-ot pestmegye főispánjának; 
hisz ha még soká igy tart, hát maholnap nyakig 
leszünk a b ó d o g s á g g a l !

----«_es_a---

Iczky és Siczky.
I. Te honnan deriválod azt a korszerű szót, 

hogy — organisatio?
S. Az orgonától!
I. Nos?
S. Hát a mennyiben a legkitelhetőbb mérvű 

o r g o n á l á s  a szervezésnél fordul elő, producálva 
részben a k é r v é n y e z ő k ,  részben ajubileálok által.

s) „Temetés" több kimaradt szó, miket szinte utólag 
kell behelyezni a szedésbe.

6) „Árva gyerek" egy mondat utolsó szava, ha át 
kell vinni a következő lapra, hol aztán csonka sort képez.
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Ahogy ők szeretnék.

A fr á n c z ia



r ------------------------------------------

k öztársaság .

Ahogy m i szeretjük.
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Kortes beszéd.
(A ráezkevei választókhoz Széchenyi Ödön gróf.)

Látják mylords ezt a vizipuskát alattam?
Ugy-e ? Tehát azt is be kell látniok, hogy az i 

én politikám mennyire mértékletes. Tribuneöm nem i 
a tiizfolyadékot rejtő hordó, de tüzoltogató vizipuska. 
(Jobboldali választók : Sóhajtanak.)

S látják ezt a kaucsuk csövet a kezemben ? 
Mit gondolnak, mi ez ? (Egy anyóka: Hát kristály! mi 
volna más ?)

Nem úgy van my dear; ez nem kristély vagyis 
•Keresztély, sem nem klistér vagyis hátultöltő, hanem 
fecskendő cső! (Anyóka: Hajszen kénesem, eén húsz esz­
tendőkig vaótam vaármegye bábaája, csak tudom hogy klis- 
tély! Minden gyereket azzal v á l a s z t u n k  el.)

Mille pardon asszonyság! Ha már önnek úgy 
tetszik, ám legyen. Én engedek, hisz most én is 
m e g v á l a s z t a n d ó  gyerek vagyok. Legyen tehát. 
E fecskendő cső, azaz klistér leend jogaink legbiz­
tosabb palládiuma. Ezt fogom én működtetni a haza 
dicsőségére. Ha tüzes ellenzéki szónok fenyegeti állás 
pontomat: ez lesz az eloltó argumentum. Ha közös 
pénzügyérünk tárczája pénzszorulásban fog sínylődni: 
ez lesz a legbehatóbb operáezió. Ha muszka vagy 
burkus fenyeget invasióval: mitrejöznél kergetöbb 
lesz, ha a határokon e fecskendőkkel hintünk „port 
a szemébe." így biztosítja vizipuskám kül- és bél- 
ügyeinket! (Jobboldali választók: Éljen — vel e! )

Uraim, választók, engedjék meg, hogy önök 
egészségére ezt a vizipuskát, a ki alattam van, — 
csapra intethessem! (Választók : háromszor kiáltják, hogy 
éljen vele; aztán a habzó serlegek mellett danolják:)

Vedér, bődön, vizipuska,
Jó a vizbefőtt galuska.
Viziklistér, vedér, bödön,
Éljen hát Széchenyi Ödön.

Jelenet az egyetemen.

T a n á r :  Megmagyarázom, mi a „notorietas.“ Amici, 
a mit állítunk, azt bizonyítanunk is kell. Kivétetik ezen álta­
lános regula alól az úgynevezett notorietas. Quid siguifieat 
notorietas ? A mi köztudomású. így exempli gratia notórius 
dolog, hogy a juristák minden hó elején gáísit kapnak ha­
zulról, és mirabile dictu ez nem is melegszik meg zsebükben, 
hanem husch! Kamtnonba, Wimmerbe, und wie sie allé 
heissen. Jaj an ici, fájdalom, én is veszem észre, hogy a hó 
első napjaiban vagyunk, et „inter pyramidis et cartis silent 
musae.“ Azért is szükségesnek látom, egy kis cathalogust 
olvasni.

Hát. . . .  mindjárt ez a domine Potyondy mit dolgozik ?
P y r a m i d 1 i : (feláll) Jelen vagyok.

T a n á r : Ez az amice, már ugv látszik, svarcz lett. 
Hehehe. . .

Ez a domine K e g l y  juszt nincs itt ?
F e r b 1 y : De igen is jelen van.
T. Amice, hová való ?
F e r b 1 y : (Elpirul, és gondolkozni kezd.)
T. Lássa amice, maga ügyetlen drucker, máskor legalább 

kérdezze meg azt, a kit, repraesentál, hogy hová való. Ipso 
facto absentia.

T. Domine Alagery Gusztáv ur ?
M a k a ó s s y : Itt vagyok.
T. Domine spectabilis Snaszovszky, quid facit ?
P r e f e r a n c y :  Itt vagyok.
T. Amice, ma Snaszovszky elutazott, igy tehát nincs 

itt. Már ennek csak absentia levist.
Paczkázy ur — nincs itt r
Há r o m d r u c k e r  (egyszerre) Jelen van.
T. Nálam csak egy ilynevü van, most melyik az igazi ?
M i n d a h á r o m hallgat.
T. Lássák amici, ez álarezosság, a melyet hazai törvé­

nyeink a delicta privátakhoz sorolnak. No már ennek a domi­
nónak absentia latat Írok, mért oly ügyetlen.

Most áttérek tulajdonképeni tárgyunkra. De amici, 
valamit tudomásukra akarok juttatni. — Én in illő tempore. 
az algebrát is igen jól értettem. De itt egy egyenlet forog 
fen, a melynek megfejtésénél csekély erőm cserben hagy.

Nálam ezen stúdiumra be van Írva 11§ hallgató, jelen 
van (olvassa a 15 szál fejet) 15 ur, absentiát kapott ö . . . . 
Mondom amici, itt megáll az eszem.

Különben áttérek tulajdonképeni tárgyunkra. Szem- 
iigyre veendő... (Nevetés.) Amici ne fecsegjenek és ne ne­
vessenek. — (Hallgatóság nevetése miatt kénytelen előadását 
berekeszteni. Most már meg van magyarázva szépen, mi az a 
„notorietas." |

(A melyik jogász pedig ezt olvasva föl nem ismeri a 
tanár urat, az csakugyan absentiát érdemel, mert soha sem is 
hallotta előadását.)

Az „Üstökös1' eredeti okmánytára.
Bíró uram hivatalos jelentése.

Siroa Mihal az besel hogy Sári gyerektul vette 60 kr. 
Csotos Imre megvtte Siros Mihaltul . . . . 1 ft.
Csernak Josef beseli hogy egy Sári Ieginytul 1 ft

Kutsera Josef biro.
(Magyarul ezt teszi: Zsíros Mihály azt beszélte, hogy 

egy sári-i (község) gyermektől vett meg egy szóban forgó 
lopott tárgyat 60 krért, tőle Csontos Imre 1 írtért, Csermák 
hoz pedig egy sárii legénytől került.)

BénnáLsi ajándékok.
Van egy bécsi kereskedüház, mely amerikainál 

amerikaibb módon hirdeti áruezikkeit. Bérmálási aján­
dékul ajánl sok mindenfélét hallatlan mesés olcsó 
leszállított árakon. Egyik sor ez: „Bécsben Lipótvá­
ros Grosse Pfarrgasse Nro. 6. méltóztassék fordulni, 
hol is helyesen szabályozott és a cs. k. fémjelző 
hivatal próbájával ellátott órák következő hihetetlen

\
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és még való olcsó árak szerint adatnak e l: Csak 1 
frt 50 kr. vagy 2 frt egy valódi párisi bronce óra 

i egy évi jótállási jegygyei. A másik sorban pedig 
az áll: „Szabályozatlan órák 2 írttal olcsóbbak." 
Ebből az következők, hogy ha valaki egy 1 frt 50 
kros szabályozatlan órát akar venni, nem hogy fizetne 

I hanem még visszakap 50 krt. Ha igy áll a dolog, 
úgy ajánljuk tisztelt előfizetőinknek, hogy csak rendel­
jék meg az egész készletet, de hamar.

S a p h o i  v e r s .
A Magyarállam Írja, hogy van a herczegprimás egy­

házjavain egy szent vashámor, a hol csupa péterfilléreket, és 
pápai ágyukat öntenek. A kapuzat felett pedig olvasható ez 
a gyönyörű verseme’ny :

Isten a védő!
Rajta legények,
Már a vas izzó,
Éljen a Primás,
Ö n t s ü k  űrébe ,
S zajgva kiáltsuk :
Éljen a Herczeg!

A d o m á k .

— Ez az a kutya, a melyik tavaly olyan 
kicsi volt ?

— Ez ám, a pimasz.
— No lám, hogy m e g e m b e r e s e d e t t !

Megdöglött a juhász kutyája, a Bodri. Holt 
| hirét hallván (falu helyt a kutyáknak is van h i r ö k,) 

kérdi valaki a juhász fiától:
— Talán agyonütöttétek a Bodrit ?
— Nem biz azt ; megdöglött szomjan.
— Hogy lehet az, hiszen itt a viz nem messzire ?
— Igen, de n em  v o l t  n e k i  m i r e  i n n i a !

Vígan poharaztak együtt gyógyszerész, doctor 
és muszka pap. Ivás közben a doctor fölkel, s észre- 

; vétlenül megrántja a játszóóra madzagát. Csak hall­
gatják a váratlan zenét, mig végre a pap azt hívén, 

j maga jószántából játszik az óra, felkiált:
— Ejnye doctor, de  j ó k e d v ű  k i s  ó r a  ez!

L a p tu la jd o n o s  és  fe le lő s  s z e rk e s z tő  P est, 1871-

J Ó K A I  MÓR nyom. a z„athenaeum“ nyomd.

L a k á s a : S tá a ó -u te s a  8 0 -ik  s z á m  a l a t t .  I <B lr á ,o k  ,e r e  M k  “ i m ' )

I

Tökkel ütött fejű szolga volt István. Egyszer
i ura elküldte keringért. Soká odamaradt, s a küldő | ° ’ 
már türelmetlenkedett, hogy nem jön. Kitekint az
előszobába, hát látja, hogy István már kényelmesen
heverészik.

— Nos, nem hozott kend keringet István ? kérdi 
boszusan ura.

— De kérem alássan, hozni hoztam volna én, 
hanem n a g y o n  b ü d ö s  v o l t  az á t k o z o t t ,  hát

| elhajítottam.

Egy dandynak, abból a fajából az embereknek, 
i kik a házasságnál a hozományt tartják czélnak, s a 
i nőt csak szükséges rosznak, sikerült végre jó par- 
i thiet csinálni.

— Kedves barátom, szólítja meg a kávéház­
ban barátját: esküvőmhöz szükségem volna i l l e t é ­
k e s  házassági tanúra. Ajánlj valakit.

— Illetékes egyént keressz ? Ott ül a- ablak 
nál egy ur, ajánlhatom.

— Es ki ő tulajdonképen?
— Miniszteri hivatalnok a b a r o m t e n y é s z -  

j t é s i  o s z t á l y n á l .

i
Szerkesztői subrosa.

—  C s. F. P e s t e a. Valóban kivált az a hetyke osten- j 
tatio érdemli a megpubitást; jövőre is szívesen adjuk. — Ká
— ki. Ugyanegy valakinek gyenge oldalát tüntetni fel foly­
tonosan, egyoldalúság volna ; van azon testület többi tagjaiban

: is megvilágitni való ferdeség. A kérdéses dologra igennel felel- j 
I — a tény. — S z ő k e  borj u.  „Dolgozattyai“ nem árulják 

el ha szőke é, vagy barna ? — G a u k l e r  Ti v a d a r .  Ön 
„o“ hangzókból képzett szavakban igy defineálja Borsszem- 
jankót a magyarnyelv szóbösége feltüntetéséül: „Sok tódott 
fódott bommót ollózó, jóbolonc! Tóthot gyomrozó, homlokon 
fodrot hordozó gróftól sót-borsot srófoló potroh.u És ugyan­
ekkor sajnálattal vallja be, hogy „i“ betűvel nem sikerült 
a kísérlet az Üstökös és Borsszemre alkalmazva. Pedig az 
igen könnyű lássa:

Mind viccz, mit ír Kikiriki Miczi,
Míg viccz-írni Spiczig Iczig piczi!

— G r o g é t  Wut k i .  Nem elég szeszélyesek. — C s. G. 
Aszód. A szép versért köszönetünket. Minden jó költemény : 
alkalmi költemény ; s az öné kétszeresen az. Az Ü. t. példányát 
küldjük.

H ir d e té s e k  f e lv é t e tn e k  : R a jz o l j a :

NASCHITZ J J A N K Ó ,
h ird e tm é n y i iro d á já b a n . P est, Jó z se f-  ,

M e ts z i :

t é r  12. sz . a . r  0  L L Á K*



Valódi arányikét, mely óriási tőkéket nyel e l , a gyakorlati 
közönség most már csuk ritkán vesz és hord, m ert menés olcsó  

áron tökéletes kárpótlást nynjt az
11 joi i  f e l t a l á l t  n e m e s  fém!

Talm i-aranv!, !  r rYalódi j
/ 1 csak t

1 i t t. |
k ^ = - i

Glattau V. szabadalma. Hamisítástól ó?atlk.

1.80,

J ó tá l lá s  b iz to s itta  t ik , h o g y  e z e n  é k s z e r  h o ssz a s  év i viselő*  u tá n  m e g  n e m  v á l to z ik ,  a  v a ­
lód! a r a n y tó l  m eg  n e m  k ü lö n b ö z te th e tő  s k ö v e tk e z ő  c se k é ly  á r a k o n  -á sá ro lh a tó , hog y  m e g ­

sz e rz é s e  m in d e n k ire  n é z v e  le h e tő v é  té te s s é k .

Férfi-ékszer.
1 d ís z e s  d iv a to s  ó r a lá n c z  l ,  1.30, 1 00, 2,

2.50, 3 , 3 50, 4 f r t ,  m e d a il lo n n a l 2 .5 0 ,3 ,
3 .5 0 , 4 , 4  50, 5 , 5  50 , 6 fr t.

1 h o s s z ú  n y a k lá n c z , a  v a ló d i a r a n y tó l  m e g
n e m  k ü lö n b ö z h e tő  1 80, 2 80, 3 .50 , 4 , 4  50, 5,
5 .5 0 , 6 , 7 fr t.

1 finom  s c h w a l l  v a g y  n y a k r a v a ló  tti, 50
80 k r ,  1, 1.50, 2 fr t.

leg fin o m a b b  m e d a illo n  ú ri ó r a - iá n c z r a  1,
1 .5 0 , 2 , 2 .50, 3 , 4 , 5 f r t.

1 finom  g y ű r ű  k ö v e k k e l  v a g y  a  n é lk ü l  50, 80 
k r , 1, 1 .20. 1 .5 0 , 2 , 2  50 , 3 , 4  f r t.

1 k ö te t  ó r a lá n c z i- fű g g e lé k  4  ',  00, 80 k r . 
legn .laba  d iv a tu  k é z fo d c r  iM a n c h e tte )  

gom b ok , z o m á n c z o z v a  é s  k ö v e k k e l ,  v ag y  
a z o k  n é lk ü l  50, 80 k r, 1, 1,50, 2 , 2.50 fr t.

1 k é s z le t  n y a k  é s  k éz -fo d o r  go m b o k  
e g y b e h a n g z ó  íz lé s  s z e r in t  50, 70, 85 k r , 1,
1.50, 2 2 .6 0 , 3 , 3 .50 4 , 4 .5 0  fr t.

Női ékszer.
l p o m p á s  m e lltű  (B ro c h e ) 80 k r ,  1. 1.20.

2.50 , 3 .50 . 4 . 5 , ••, 7 , 8 , 9 , 10 fr t.
1 p á r  fü lb e v a ló  80 k r , 1 , 1 .50, 2 , 2 .5 0 , 3. 3.50,

4 , 4  50 fr t.
l  m e lltű  é s  fü lb e v a ló k b ó l á l ló  k é s z le t

e g y b e h an g z ó  íz lé s  s z e r in t ,  1, 1 .50, 2 , 2 .50 , 3, 
3 50, 4 , 4.60, 5, 5  50, 6 , 6 .60, 7, 7 .50, 8, 8 60, 
9  fo r in t

1 in g e r lő  s z é p s é g ű  n y a k lá n c z  n ő k  sz á m á ra  
k e r e s z te c s k é k k e l  85 k r , finom «1, fin o m ab b  1.60 
legfin . 2, 2 50 fr t  

i n e h é z  k a r p e r e c z  1. 0 , 2 , 2 .50 , 3 , 3 50, 4 , 4.50
5 , 5 .5 " , 6 , 7 fr t.

l p o m p á s  n ő i m e d a illo n  50, 80 kr, i, 125,
1.50, 2, 2 .50 , 3 , leg fin . 3.50, 4 , 5  frt.

1 p o m p á s  g y ű rű  k ö v e k k e l  v a g y  . -o k  n é lk ü l,
50, 80 k r , 1, 1 .50 , 2, 2  50 , 3, 3 50, , 4.5t) fr t. 

l in g e r lő  s /.é p < é g ü  n y a k -é k s z e r  m e d a illo n
n a l 2 .80, 3 , 3.50, 4 ,  4 .50  f r t

f t T r Ó m á n f  Ó l r C 7 n r  ú g y  Ö ssze á lli.v a , m in t a  v a ló d i, ú g y  h o g y  a z z a l  m é g  a  s z a k é r tő k  
is  e lá m i t t s tn a b . E z e n  é k s z e r  v a ló d i c h in a -e z ü s tb ö l, v ag y  v a 'ó d i 

ta lm i-a ra n y b ó l, a  k ö v e k  g y é m á n tp o r ra l  c s is z o lt v a ló d i h e g y i je g c e z b ö l, m e ly e k  rag y o g ó  fé n y ü k e t so h a  
el n e m  v e s z tik , —  v a n n a k  k é s z ítv e . — A finom  n e m ű  é k s z e re k  v a ló d i e z ü s tte l  .-z eg é ly z e ttek .
1 m e l l t ű  (Br->che) 1 5 0 , 2 , e g é sz e n  finom  3, 3 .50, 

4 , 4 50, 5 ,6 .  7, 8 , 9, 10 frr.
1 p ár fü lb e v a ló  1.60, 2 , eg é sz e n  finom  2.50, 3, 

3 50, 4 , 4  5u , 5, 6, 7, 8 , 9 , 10 fr t  
l  p á r  n y a k fo d o r -g o m b  1.10, 1.5 , 2 3 fr t.

l p ár  k éz fo d o r -g o m b  1.80, 2 .80, 3, 3 50 f r t.
1 db n y a k r a v a ló - t t i 1, 1.50. 2, 2 .50 , 3 fr ;. 
l db g y é m á n t  g y ű rű , f in . », 1 .5 0 ,2 , 2 5 0 , 3 , 5 fr t. 
l db k a r p e r e c z  g y é m á n to k k a l k i r a k v a  2, 2.50, 

3.50, 4  50, 5  50 fr t.

Gyász- és divat-ék
f e k e te , a  le g e le g á n s a b b  fagom ban, J e t , L a v a , b iv a ls z a r v  é s  J e t-Im ita t io n b ó l:

1 k é s z le t  m e lltű  és  f ü g g ő  g y b e lia n g z ó , c s r k  
k r. S<‘, 40 , 60, 80, f r t  1. 1.30, 1 .5 0 ; finom  1.80. 
2 , 2 .5 0 , 3 . 3 .5 0 , 4 .

1 k a r p e r e c z  30 , 50, 80 k r ,  l  f r t ,  1.50.
1 n y a k lá n c z  k o r  s z tte l  b iv a ls z a rv b ó ’ 45 k r , k a u t-  

seb  rkbó l 65, 80 k r .

1 k é s z le t  in g e lö -  é s  fo d o rg o m b  2 5 .
50 , 80 k r.

1 ó ra lá n c z  20 . 30 , 5o, 80 k r.
1 h o s s z ú  ó r a lá n c z  30 , 50 , S0 k r  
1 g a llé r  g om b  5 k r
1 ig e n  e le g á n s  b a ja b r o n c s  35, 50 , 80 k r .

Keleti örökké illatozó ékszer,
d iv a t  s z e r in t .  E z  é k s z e r  e le g á n c z iá  a n  p á r já t  k e re s i  s i lla ta  m ia tt  ig<n k e d v e l t ; h a  e g y  i ly e t  h o rd ó  
h ö lg y  e g y  te re m b e  lé p ,  ú g y  a z  n é h á n y  p* rc z  a la t t  i l la tc s i tta tik .

1 m e lltü  80 k r ,  l ,  1 .20, 1.50. 1 8 0 , 2, 3 fr t. l db n y a k -é k s z e r  60, 80 k r ,  l ,  1 50, 2.
t O * '  1 p á r  fü lb e v a ló  80 k r ,  1, i .2 o , 1.50 fr t. 2 .50 3 , 3 .50  fr t.
6 9 ^  i db k a r p e r e c z  60, 60, S0 k r ,  l , 1 5 o ,  * ,3 ft. 0 9 ^  1 db ú r i ó r a lá n c z  illa to z ó , 1.40 fn 
K i e z e n  c z ik k e k e t  v a ló d ila g  a k a r j a  b im i,  fo rd u ljo n  le v é lb e n  v ag y  sz e m é ly e se n  e g y e s  e g y e d ü l

GLATTAU M.
első párisi ba/irjálio/i Ausztria számára Becsben,

Kiirntnerstrasse 5Í, l’alais Todesco.
M egbízó  le v e le k  te ts z é s  s z e r in t i  n y e lv e n  í r a th a tn a k . A z  e lk ü ld é s  u tá n v é tte l  v a g y  a z  összeg  

e lö le g e s  b e k ü ld é se  m e l le t t  tö r té n ik .  I l lu s tv á lt  á r fo ly a m  k ív á n a tr a  in g y e n  k ü ld e t ik .  623 613

SZÁLLODA „VÁCZ VÁROSÁHOZ"
Pesten.

Van szerencsém ezennel tisztelettel jelenteni, hogy
a ..> ;í «-a városához** czimzeti szállodát

átvettem, azt alapjából megujittatva, minden kényelemmel elláttam.
Továbbá kérem ez uj vállalattól, mely egy szálloda minden igényeivel kínálko­

zik és legkiválóbb kényelemmel van felszerelve a szives részvétet és ajánlatot meg 
nem tagadni. 8

Mindent el fogok követni és rég igazolt hírnevemet lakás, konyha és pincze 
körül nemcsak fentartani, hanem azt teljes igyekezettel emelni lesz fötürekvésem.

Abeles L ipót.

W ELISC H
Adolf

első és legnagyobb bécsi
u n

r
Pesten,

Kristóftér 2-ik szám
I. emelet,

a „nagy Kristóféhoz.
ajánl

gyapjú - öltönyök
16 írttól fölebb.

Felöltök . . .
frt.

10—35
Tavaszi kabátok . 6 -3 4
Nyári kabát >k 6—32
Bársony kabátok . 22—36
Vadászkabátok 6—28
Háló-kabátok 8—35
Papi kabátok 18—40
Frakkok s geli- 

rokkok . . . 14—35
Tavaszi n drágok . 6 — 15
Nyári nadrágok . 5 — 14
Egész öltönyök l(i—45
Tornászöltönyök . 2’-/2 -8
Úti guba . . . 10—30

Vidéki megrendelések
posta fordultával és a lég-
lolkii merőt sebben eszkö
zöltet ek.

Mell - és torokbe 
1199 tegeknek! (8~2o;

A t. ez. orvos uraknak
ízives tudomásul szolgál­
jon. hogy az évok óta Wáh- 
riugben Becs mellett fen- 
:ílló belehelési intézet „gyó- 
^yá'zati légzésekre- és „tö­
mörített légre- (köhögés, 
rekedtség , légzéshiány 
stb. ellen) f. évimájus 15- 
cöl Badenbe helyeztetik 
át (Terézia u. 38. sz.)
ide vonatkozó tudósítások 
a másik belehelési intéze­
tembe intézendök Bécsbe, 
Operariug 6. sz.

Értekezési órák: napon­
kint 5—6 óráig d. u.

I)r. Sclnvarz Károly.



ÍH

Dorottya-utcza
2. szám .

.3
ajánlják

k ö v e t k e z ő

Kertész és Eisert Pesten l A „ m ag y a r  k irá ly "
szá llo d á v a l szem köz t.

a nyári idényre alkalmas c z ik k e k \ ,il4l: IS
Utazó-szerek.

K é s i  ö n d ö k  m in d e n  n a g y sá g ú a k  2 f t  75 k r tó l  15 f tig .
F a - ö n d ö k  k ö z ö n sé g e se k  21— 12" 3 f t  80 k r tó l  6 f t  50 k rig .
F a - ö m lö k  fin o m ab b ak  o sz tá ly o k k a l 6 f t  50 k r tó l  19 f t ig .
F a - ö n d ö k  leg fin o m ab b a k  tö b b re n d b e li  re k e sz e k k e l é s  o sz tá ly o k k a l, 

h ö lg y ek  ré s z é r e  31—35 f t ig .
U r i- ö n d ö k  f á b ó l , v i to r la v á sz o n b ó l s  k ü lö n fé le  b ő rn e m ü e k b ő l s z i lá r ­

d a n  k é sz ü lv e , 5  f t  60 k r tó l  35 f tig .
N ő i é s  ú r i  k a la p - d o b o z o k
F t i - t á s k á k  m in d en  k ig o n d o lh a tó  n a g y sá g n a k  és k iá l l i tá s u a k , — 

2 f t  90 k r tó l  35 f t ig .
B e r e n d e z e t t  u t i - t á s k á k  tö k é le te se n  fe ls z e re lv e , 20 —75 f t ig .
F i i  t o i l e t t e k ,  s z e k r é  y k é k  és  t e k e r c s e k ,  ü re s e k  és tö k é ­

le te s e n  fe ls z e re lv e , 1 f t  c > k r tó l  50 f t ig .
V á llb a  f i i g g e s z t l i e t ö  é s  ö v t á s k á k  u ra k  és  h ö lg y ek  ré s z é re  

1 f t  90 k r tó l  8  f t ig .
K é z i  é s  f ü r d ő - t á s k á k  u ra k  é s  h ö lg y ek  ré sz é re .

l ía jz o k k a l e l l á to t t  á r j e g y z é k k e l  k ív á n a tr a  sz o lg á lu n k .

W  Lovagló-eszközök.
A n g o l  d i s z n ó b ő r  n y e r g e k  u ra k  s z á m á ra ,  15 f t tó l  k ezdve. 

H ö lg y - és  f iú -n y e rg e k .
A n g o l  k a n t o r o k  2 f t  65 k r tó l  10 f t ig , k e n g y e l v a s s z i j j a k

2 t t  50 k r tó l  3  f t  50 k rig , n y e r g e s -  é s  k ö t é l  t o r k o lo k  2 - 3  
f t ig ,  k o t ö f é k e k  2 f t  25 k r tó l  2 f t  75 k r ig , n y e r e g  t a k a ­
r ó k  an g o l n em e zb ő l é s  sz ö v e tb ő l 3 —5  fr tig .

K e n g y e lv a s a k  2 f t tó l  3 f t  50 k r ig  ;?árja , n y e r g e s - z a b lá k  1 
f t  7;> k r tó l  3 f t  75 k rig , k o c s i ló - z a í i t lá k  p a r ja  4 —6 f t ig ,  f e s z i -  
to > z a b lá k  2 —3 f t ig ,  á l lk a p e z a -1  A n c z o k  50—8 0 k r ig , n é g y ­
k a r i k á s  z a b lá k  1 f t  30 k rtó l 2 fi; 40 k rig .

L o v a g ló - s a r k a n t y ú k  s z a b á ly sz e rű e k , 80 k r ,  fe ls ró fo lo k  1 f t  30 
k r , fe lc sa to ló k  1 f t  40 k r tó l  2 f r t ig ,  s a ro k g é p p e l 2 í r t .

L ó  t i s z t i  t ó  s z ó r k e z t y ü k  é s  k e f é k ,  l ó v a k a r ó k ,  r n g a n v  
l ó l á b - m c n t ó k .

L o v r g ló - ,  h a j t ó -  é s  a g a r á s z ó  o z t o r o k ,  l ó m é r t é k e k ,  
ló - s z i v a c s o k .

I s t á l l ó  l á m p á s o k  tű z  és  tö ré s  e l le n  m e n te se k  l f t  80 k r tó l  2 fttíO  k r ig

Egyéb útközben, fürdőhelyeken s kirándulásoknál szükséges kényelmi tárgyak
Ad-i— r  i--------- - A jtó c sa v a ro k  és b iz t. k u lc s o k

S zap p an -, h a jk en ő cs-, fogpor- 
sze len czó k , i l la tsz e r-  és o la j- 
ü v e g c sék

Z seb b e li iv ó p o h a ra k  
E s e rn y ő -  és  b o t- to k o k

Lefaucheux Revolverek

B e re n d e z e t t  é tk e z ő -k o s a ra k  
E vÖ kószle tek  to k o k b in  
Ú ti tó n ta ta r tó k  ós iró m a p p á k  
V asú ti ágy ak , u ta z ó - tü k rö k  

1 R u g an y  ü lő  n y a k -  és  fej p á rn á k  
Ú titá s k á k -  és  ö n d - la k a to k

Jó minőségű Plaidek
9 f t tó l  20 f t ig .

R egge li cz ip ő k  és p a p u c so k  
P la id sz ijjak  93 k r tó l  3 f r t ig  
A ranypénz-övek  
L á to sövek
M inden n ag y sá g ú  k u la c s o k  
M osdó sz iv acso k

S z ivacs  tá sk á k  
A ngol d ö rzsö lő  k e z ty ü k  
K efé.r. tö rü lk ö z ő k  és lep ed ő k  
Ú szó -sapkák  és fe jk ö tö a  
R u g a n y  uszó-övek  
F ürclő  hév m érö k

Legjobb fagylalt-késaitő gépek
m agánzók  ré s z é r e ,  m e ly e k k e l k ik i  a  h a sz n á la ti  u t a s í t á s t  k ö v e tv e  g y o r­

san  s k e v é s  f á ra d s á g g a l  k é s z íth e t  k itű n ő  fa g y la lto t .
N e d e n c z e  a l a k ú  g é p e k ,  m e ly e k b e n  a  fa g y la lt  k ó sz ité sk ö z b en  

fo y v á s t  k e v e r te tv é u , ig e n  finom m á v á l i k ,
d a r a b ja  1 i te z é n e k  v aló  14 f t  50 k r , 2 ite z é n e k  v aló  18 f t  50 k r . 

l l e n g c r a l a k u a k ,  m e ly e k b e n  e g y s z e rre  k é t fé lé t  k é s z íth e tn i ,  kiseb­
bek  12 f t .  n ag y o b b a k  14 f t  50 k r

H e n g e r a la k n  g é p e k ,  k ö z ö n s é g e s e k , 1 itezének v a ló k  9 f t  50 k r ,
2 ite z é n e k  v a ló k  14 f t  50 k r .

Angol patent kerti fecskendők,
egv  ru g a n y -c s ő re  a lk a lm a z o t t,  f e le t te  s z ilá rd  s  k ö n n y en  k e z e lh e tő  fe c s ­
k en d ő k  ig en  a já n lh a tó  n e m e ,  m e ly e k  a  h á z n á l ,  k e r tb e n , s ő t  tű z v e sz é ly  
a lk a lm á v al is  e lő n y n y e l h a s z n á lh a tó k .

K isebbek  d a r a b ja  10 f t  80 k r ,  n a g y o b b a k  14 f t ,  n ag y o k  17 f t .

„ „  . . Zsebpisztolyok Vállba függeszthető angol szivartárak
7 f t  aO k r tó l  40 f t ig .  p a r ja  2 f t  20 k r tó l  15 f tig . 2 5 -1 0 0  d a ra b n a k , 3 f t  75 k r tó l  12 f tig .

Toilettc-tárgyak. Háztartási czikkek
r t f * *  R u g a n y  e s ő - ö l t ö n y ö k ,  u j j a k k a l  

és  f e j f e d ő v e l ,  n a g y s á g u k -  é s  m in ő s e g ü k h ö z  
l é p e s t  10  J t t ő l  1 9 .5 0  k r ig .  K o c s iz ó  é s  lo v a g ló  
k ö p e n y e k ,  f e j f e d ő v e l  1 5 — 1 9  f t i g  E le g á n s  d r a p p -  
s z i n ü  ö i tö n y ö k  1 7 — 2 0  f t ig .  J

N y á r i  l e g y e z ő k ,  f e l e t t e  d n s  v á l ­
to z a to s s á g b a n  ,  f á b ó l  k é s z ü l t e k ,  b a t t i s t  és  

s e l y e m r é s z e k k e l ,  f e s t v é n y e k k e l  d í s z í t v e  ,  ö s s z c -  
r a k l  a tó k  s tb . 2 5  k r t ó l  k e z d v e  1 0  f t i g  d a r a b ja .  

j jM p ’ N a p - é s  e n  t o u t  c a s - e r n y ö k ,  a  
le g u ia b b  d i v a t n a k  é s  le g v á lo g a to t ta b b  í z ­

lé s n e k  m e g fe l e lő ,  v a l a m i n t  j u t á n y o s  o lc s ó  n e ­
m e k b e n  i s  1 .8 0  k r t ó l  1 5  f t i g .

N a p - e r n y ő k  a r a k  r é s z é r e  
2 . 8 0 - 7  f t i g .
E s e r n y ő k ,  a lp a c c a  é s  le g jo b b  se ly e m -  
s z ö v e te k k e l  b e v o n v a  3 .7 5 —1 0 .5 0  k r i g ,  le g ­

jo b b  a n g o l  12  b o r d á s  e r n y ő k  1 2  f t .
S é t a b o t o k ,  g y e r m e k e k  é s  f i u k  s z á m á r a  
1 5 —5 0  k r ig ,  t e r m é s z e te s  f a - b o t o k  2 5 — 8 0  k r ,  

f i n o m  n e m ű e k ,  ig e n  e le g á n s a k  1 — 8  f t i g  , d o ­
h á n y z ó -  ( c s ib u k )  b o to k  2 .5 0 — 1 0 .5 0  k r i g ,  tő r ö s  
v a g y  s t i l é te s - b o to k  2 .5 0 — 1 2  f t i g .

MgT* A ngol-L eggingfC antaic/iruA j lo v a g ­
l ó k  é s  v a d á s z o k  s z á m á r a  a m e r ik a i  b ő r -  

v á s z o n 'ó l ,  p á r j a  4  f t ,  f é n y e z e t t  b a g a r ia b ő r b ő l  
6 .5 0 — 7 .5 0  k r i g .  jJJ

3 5 ,S o d r o n y  é t e k - f e d ő k  7 — 12'
4 0 , 5 0 , 6 0 , 70 , 8 0  k r .  

p r *  H ű t ő - m e d e n c z é k  2 .5 0 —5  f t i g .  
i t f * *  K e r t i  g y e r t y a t a r t ó k  ü v e g - fe d ő k ­

k e l  g y e r ty á k n a k  1 f t ,  p e t r ó l e u m n a k  1 .70  
k r  d a r a b ja .

IM p "  K i s  v a j  k é s z í t ő  g é p e k  ü v e g b ő l,  
m e ly e k k e l  p á r  p e r e z  a l a t t  a z  a s z ta ln á l  

f r i s s  v a j a t  k é s z í th e tn i ,  d a r a b ja  4 .8 0  k r .
V a j-  é s  sajttán yérok ü ü e^ /ed őreZ
1 . 6 0 - 5  f t i g .

S jM F *  S a lá t a - k é s z l e t e k  f á b ó l  é s  s z a r u - 
h ó i  SO  k r t ó l  3 .5 0  k r ig .

jg ^ r ^ jL c z e t-  é s  o la j  t a r t ó k  1 — 15 f t i g .  

I t fT *  V iz p o h á r t a r t ó k  6 5  k r  1 —3 .5 0  —
1 5  f t i g -
P e z s g ő t  f a g y a s z t ó  g é p e k  15  f i .
H a b v e r ő - g é p e k  1 .8 0 — 2 .9 0  k r ig .  
A s z t a l i  és  n z s o n n n - k é s z l e t e k ,  
k á v é -  év v i z - t á l c z á k ,  e v ő -  «  k á ­

v é s  - k a n a l a k  , k e n y é r  - k o s a r a it ,
g y n f a - t a r t ó k  és eg y éb  k á v é ' iá z a k  é s  ie n -  
d e g lő k  b ere n d e zé sé h e z  s z ü k s é g e s  c z i k k e k  k é s z le t ­
b e n  t a r ta tn a k .

m g r  V i r á g - a s z t a lk á k  6 - 2 5 f t i g .

Legjobb szik (soda) vis készítő gépek.
A s o d a v iz m in t  k e lle m e s, eg é szség i te k in te tb e n  e lő n y ö s i ta l  g y o rsan  á l la -  j ,  

lá n o s  k e d v e lts é g re  j u t o t t  G é p ein k  s e g é ly é v e l ,  c se k é iv  fa ra d sá g  és  - 
k ö ltsé g  m e l le t t  b á rk i k é s z íth e t  k itű n ő , m in d ig  f r is s  so d av ize t. 

Ü v e g - g é p e k  so d ro n y n y a l b efonva, d a ra b ja  3 m esze ly n ek  10 í t ,  Í m e -  . 
s z e ly n e k  11 f t .

É r c z b ö l  k é sz ü lte k , nagyobb  m en n y iség ű  v iz  k é sz íté sé h e z  a lk a lm a sa k . 1 
s en n é lfo g v a  e z u k rász i k , v en d é g lő sö k n e k  is a já n la n d ó k . d a ra b ja  4 — ; 
16 i tc z é u e k  20— 18 f tig .

E z e k n e k  r a j z a  es  á r j e g y z é k e  k ív á n a tr a  k ü ld e tik .

g V  In d ia i hál Ázott függő hinta-itgyak. V G
E zen  á g y a k  k é t  fa  k ö zö tt ig en  kö n n y en  lévén  a lk a ’m á z h a to k , h áz i­

k e r te k b e n , ö ssz e ra k v a  ped ig  cse k é ly  sú ly u k n á l fogva k irán d u lá so k h o z  is  
ig e n  a já n la n d ó k , s  m á ris  ig e n  k ed v e ite k k é  v á lta k . M inden  eg y e s darab  
egy  a m e rik a i b ö rv á szo n  to k b a  v an  e lh e ly e zv e . 1 -ső  szám  50 fo n t h o rd e re jű  
d a ra b ja  3 f t  50 k r, 2 -ik  szám  300 fo n t h o rd e re jű  6 f t ,  3 - ik  szára 600 fo n t J 
h o rd e re jű  12 f t .  — K ív á n a tra  r a j z z a l  is szo lgálunk .

F ü g g ő  v ir á g  k o s a r a k  a b la k o k
sz a m a ra  1 .5 0 —6  i t ig .  
M a d á r - k a l i t k á k  f e l fü g g e s z th e tő k  é s  ; 
a s z ta lk á k o n  1 .8 0 —2 1  f t i g .  
L é g y ír itó -p a p ir o s ,  s egyéb  f é r e g -  é s  \ 
b o g a r - ir tó ,  k i t ű n ő  p o r o k  é s  s z e r e k .

A n yák  figyelm ébe a j á n l ju k  a z  ú j o n n a n  f e l t a l á l t

P e r r e t  a n g o l  g y e r m e k s z o p t a t ó  s z l l k é i t ,  m e ly e k  a z  a n y a  m e llé t  a la k já r a  és  
m ű k ö d é s é r e  n é z v e  te r m é s z e th ű e n  u t á n o z v á n ,  m i n t  le g k itű n ő b b e k  i s m e r te t te k  e l .  D a r a b ja  3 .5 0 .k r .  
O eső b b  a n g o l  f a j t á k  4 0  k r t ó l  1 .6 0  k r ig .
O y e r i n e k h o r d ó - h á l ó k a t , m e ly e k  a  g y e r m e k  h o r d á s á t  te te m e s e n  k ö n n y e b b í tv é n ,  
eg é s z s é g i t e k in te tb e n  i s  e lő n y ö s e k .  D a r a b j a  2  f t  3 0  k r .

W *  A m e r i k a i  b ö r v á s z o n  g y e r m e k - k ö t é n y k é k e t  f i á k  é s  l e á n y k á k  s z á m á r a ,  
m e ly e k  ig e n  d í s z e s e k  s  m s z a b a d b a n  e g y s z e r s m in d  ig e n  c z é ls z e r u e k ,  d a r a b ja  1 .2 0  k r t ó l  2  5 0 - ig .

Mulat tatásul.
F lo b e r l  - f é l e  e z é l p i s z t o l y o k  
é s  p u s k á k  n e m  d u r r a n v á n ,  s z o b á b a n  

m in t  s z a b a d b a n  s o k  m u la ts á g g a l  p á - o s u l t  g y a ­
k o r la th o z  a  e zé llö v é s z e tb e n  ig e n  a já n la n d ó k .  
P is z to ly o k  9  U tó i  13.fH) k r ig .  p u s k á k  1 9 —20 J t ig ,  
k é s z  tö l té n y e k  s z á z a  8 5  k r .

F z é l t á h lá k  e z e k h e z , k iu g r ó  b o h ó cs-  
c z a l  é s  e ls 'i lő  m o z s á r r a l  d b  ja  9 .8 0  k r .

s « r  I la lá s z ó - b o t o k  k iv o n h a tó k  1 — 1 6 f t .  : 
K é s z  h a lh o r g o k  1 2 —5 0  k r ig .  
R u g a n y  la b d á k  é s  b a l lo n o k .
s z ín e s e k  é s  s z ü r k é k , m in d e n  n a g y s á g ú a k  i 

10 k r tó l  2  f i ig .
M e lo d io n  s ip lá d á k  h a r m o n iu m -  
h a n g o k k a l ,  tá n c z -  é s  e g y  eb z e n e d a r a b o k a t  I 

j á t s z ó k ,  g y e r m e k e k n e k  s z a b a d b a n  iv é n  s o k  v iu -  | 
la tsá g o t  s z e r e zn e k , e g y s z e r ű e k  4  d a r a b b a l  9  f i ,
6  d b b a l  15  f i ,  5  d b b a l  é s  e o i i tr a h a s s a l  1 6  f i .  ( 

í j t f * 1 V o la n s ,  k a r ik a - j á t é k o k ,  l e p ­
k e h á ló k  , b o t a n i z á ió  s z e l e i t -  

CZék  s tb .
A je len leg  o ly  olcsó  p o s ta i fa -  I 

v a rb e r  le h e tség essé  té v én  a  tú v á n t t á r ­
g y a k a t gy o rsan , c se k é ly k ö ltsé g  és u tá n ­
v é t m e lle tt  e l k ü ld h é tn i . ig y e k e z e tü n k -
oda i r á n y u l , a  t e le n k  h e ly e z e t t  b iza lm at 
a h o zz án k  é rk e;;ő re n d e lm en y e k  g y o rs  Is
p o n tos- eszközlese  á l t a l m eg é rd e m elni.

____________ b e lü li m e g h a tározá-
M eg nem  fe elő  tá rg y  v isszav é te tik .

|



frt fo g a d á su l!
hogy a z  eg é sz  b iro d a lo m b a n  é s  so k  n  á s  o rsz á g o k b a n  s e n k i  s in cs , k i  m ik e n t

Brausw etter János
chronomeier- és müórás Szegeden (szülővárosában)

12 é v e n  á t  k ü lfö ld ö n  é s  a  f r a n c z ia  S veicz leg jo b b  ó ra g y á ra ib a n  a z  ó ra m ű v é  s z é t  
m in d e n  t i tk a i t  m a g á é v á  te t te ,  a  h o zz áv a ló  g é p e k e t  b e sz e re z te , e s

5 1  ü  i i  c* l i  e  n  b  e  n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ot addig meg senki t lial neg 
nem közelített eredmény nyel le­
iette v o l n a : k i to v áb b á  ü z le te  
22 év i tön  á l  lá s  a  ó ta  a n n y i ó rá t 
é s  m in d e z e k e t, ú ja k a t  ú g y m in t 
j a v í tá s o k a t ,  s a já t  ta lá lm án y i! 
g é p e k  és  e sz k ö z ö k  seg é ly é v e l,
40 év i ta p a sz ta lá s  a la p já n , s a ­
j á t  v ez e tése  a la t t  o ly  j ó  á l la ­
p o tb a  h e ly e z te , é s  sz e m !é y e se n , 
a  z s e b ó rá k a t függő v ag y  fek v ő , 
eg y sz ó v a l m in d e n  h e ly z e tb e n  
és  rá sz k ó d á s o k b a n  o ly  a rá n y o ­

s a n  és  p o n to san  s z a b á ly o z v a  a d ta  v o ln a  á t  a  t .  ez . k ö z ö n sé g n e k , m in t a z t  ő te tte , 
é s  jö v ő b e n  is  te n n i fo g ja . A z o n fo lü l tő le m  m in d e n  ó ra  v ev ő je  e g y  10 év i,
é s  m in d e n  ja v í tá s  m e g re n d e lő je  5 év i Írásb e li jó tá l lá s ró l  szó ló  ira to t  k a p , h a s z n á ­
la t i  u ta s í tá s sa l  e g y ü tt . — I S # '  H o g y  a  m o n d o tta k  fo ly tá n  ó rá im  m in d e n  te k in ­
te tb e n  a  le g je le se b b e k , le g p o n to sa b b a k  és  le g ju tá n y o sá b b a k  a z  m a g á tó l  é r te t ik  

Ig e n  g y a k r a n  ism é tlő d ö tt u tá n rc n d e lé s e k  és  d ic sé rő le v e le k , cs. k .  k a to n a i 
é s  p o lg á ri e g y é n e k tő l , v a la m in t  ó rá s o k tó l ,  m é g  fő v á ro so k b ó l is , b iz o n y ítv á n y o k  
b iz o n y íté k o k  tö m é n y te le n  s z á m a  m ik  a  m o n d o tta k  ig a z sá g á t  m e g e rő is tik , n á la m  
m e g te k in th e tő k . S e g é d e k  n a g y  sz á m a , k ik  n á la m  d o lg o z ta k  és  t a n u l ta k ,  ez t 

s z in té n  b iz o n y íth a tjá k
A ra n y -é s  e z ü s t-ó rá k  é s  l á n c z o k  a  m . k i r .  e l le n ő r i  h iv a ta l  á l ta l  m eg v izs - 

á l t a tv á k ,  é s  m in d e n  n e m b e n  a  le g n a g y o b b  és  leg d isze sb  v á la sz té k b a n  k a p h a tó k .

Férfi órák. Frt.
10-18.

Hőig jórák. Frt.
E z ü s t c y l in d e r  12— 18.
A ra n y  n ő i ó rá k  4 és  8  ru b . 25 —30. 

„ „ ó ra ,  z o m á n c z c . 31— 36.
„ d e tto , a r a n y  fed . 36 — 50.
„ d e tto , z o m á n c  g y em . 42 — 45
„ n ő i ó r a  k r is t . ü v e g . 4 2 —45.
„ d etto , d u p lá t .  8 ru b . 45—48.
„ d e tto , z o m á n c , g y é m . 58— 65
n n ő i h o rg o n y -ó ra  45 —48.
„ n „ k ris . üv eg . 56— 60.
„ n n  d u p la  to k k a l  55 —56.
jf d e tto , z o m á n c , g y é -n . 70—80.

S e rk e n tő , ó rá v a l  e g y ü tt  7 ft, 
8  n a p o s  13 f t ,  m e ly  g y e r ty á t  is  g y ú jt  9 f t  

E z e n k ív ü l m in d e n  e g y é b  k í ­
v á n a té  ó r a  k a p h a tó , úgy  m u n k á s -ó rá k  is.

Inga-órák legnagyobb rákiára.
M in d e n n a p i fe lh u . 1 0 ,1 1 , 12 frt.
M in d e n  8 n a p i fe lh u . 16, 20, 22 „ 
Ó ra -  é s  fé ló ra -ü té s se l 30, 33, 35 „ 
N e g y ed - é s  ó ra -ü té s se l  50, 55, 60 „ 
H ó n a p -sz a b á ly z ó  28 , 30, 32 „
In g a -ó rá k  b e p a k o lá s a é r t  1 ft. 50 k r .

E z ü s t  ó ra lá n e z o k  3 —8  fr tig , h o sszu k  6— l5 .f r t ig ,  3 -m as sz á m ú  a ra n y lá n e z o k , 
jö v id  15— 70 fr tig , h o sszú  35— 100 fr tig . ó r á k ,  m e ly e k  n e m  te tsz e n é n e k ,
k ic s e ré lte tn e k , g p p t  Ó r á k , a r a n y  s  e z ü s t  a  le g m a g a a b  á r ig  c se ré b e  e l fo g a d ta tn a k . 

V id é k i m e g re n d e lé se k  a  p é n z ö ssz e g  e lő le g e s  b e k ü ld é se  v a g y  u tá n v é t 
4135 m e lle t t  p o n to sa n  te l je s i t te tn e k . 2 —*

E z ü s t c y l . ó r a  4  ru b in n a l  
„ „  „ fe lp a t ta n ó

a ra n y s z e g g e l 1 3 — 14.
„ c y lin d e r  d u p la  to k k a l  14 —17-
„ „ k r is tá ly ü v e g g e l 15 — 17.
„ h o rg .-ó ra  15 ru b . 16, 18—20.
ff h o rg .-ó ra  d u p la  to k . 18, 20 —24.
„ an g o l h o rg o n y .ó ra  k n s -

tá ly ü v e g g e l 18, 23 — 24.
„ u g y a n a z o k  d u p la  to k . 22 —28.
* h o rg . ré m . fü ln é l fe l­

h ú z h a tó , k r is t  ü v eg . 28—36.
„ detto  d u p la  to k k a l  35 —40.
ji tá b o ri  h o rg o n y  ré m . 38—45.

A r a n y  h o rg -ó ra  15 ru b . 35, 4 0 —4 4 . 
„ a r a n y  fe d . 45, 50, 5 5 —50.
„ h o rg .-ó ra  d u p l. to k k a l  55— 60.
„ a r a n y  fe d é l 65, 70, 8 0 —100.
„ b o rg .- ó ra  k r is .  üveg  4 2 —44.
„ „ a r a n y  fe d é lle l  60 — 75.
„ ré m . a r a n y  „ 7 5 —130.
„ d e tto  d u p la  to k k a l  100— 480.
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4533 Régi pénzek érmek-
régiség- és ásvány-gyűjtemények

3 fr ttó l k e z d v e  fö lfe lé

d í s z e s  a j á n d é k u l
h a s z n á lh a tó k  ; v a la m in t v á lo g a to tt  é k s z e r - t á r g r y & h ‘ ó- é s  u j-d i- 

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

érem-, ásvány- es régiség-tárgyak
ir o d á já b a n , a  L lo y d -é p ü le tb e n .

B crm á lá s i ajándékok

Elveszett
m in d e n k in e k  a  p é n z e ,  a  k i  h e ly b e li  já té k k e r e s k e d é s e k h e n  v e» z  a a e b - 
ó r á k a t ,  m e ly e k  k é z z e l f o g h a t ó  c s a l é . r d s a g i  h i r d e t v é n y e i k h e l ,

! m in t : e lső  b éc s i ó r a - b a z á r  tü n te t ik  fe l m a g u k a t  é s  c sa k is  ig e n  s i lá n y  
é r té k ű  ó r á k a t  m in t  v a ló d i a n g o l g y á r tm á n y t  a d n a k  el. —  E n n é lf o g v a  

I k é s z te tv e  é r z e m  ín a g a m  a  t. ez . k ö z ö n s é g e t a r r a  f ig y e lm e z te tn i , h o g y  
k ö z v e tle n ü l c s a k is  a  h írn e v e s

H a v é ík a  J ó z s e f*
(saját gyártmányú)

i - u a r l i !
Bécsben, Lipótváros Grosse Pfarrgasse Nr. 6.

mélt/'ztassék fordulni, hol is helyesen szabályozott és
5 - 1 2

a cs. k. fém­ jelzö hivatal

p ró b á já v a l  e l lá to t t  ó rá k  k ö v e tk e z ő  h ih e te t le n  é s  m é g  v a ló  o lc s ó  
á ra k  sz e rin t  a d a tn a k  e l :

1 a  1 Ir t k r . v as^  ^  fr t’ e&y v a ló d i p á r is i  b ro n c e  ó r a  e g y  év i 
j ó tá l lá s i  je g y g y e i.
9  fr t. e g y  v a ló d i an g o l e z ü s t  h e n g e r  ó r a  k r i s tá ly  ü v eg g e l 
é s  m á so d p e rc z  m u ta tó v a l, m e ly h e z  finom  v a ló d i ta lm i a r a n y -  
lá n c z , m e d a il lo n  és  jó tá l lá s i  j e g y  j á r n i .
1 2  fr t. egv  ez ü s t h e n g e r  ó ra  v a ló d i a r a n y ru g ó  k e r e t te l ,  

^ n H . 1 4 .  e r ' 3 k r is tá ly  üveg  és  lá n c z c z a l , ta lm i a r a n y  m e d a il lo n n a l  és 
j ó tá l lá s i  j e g y  g y e i.
1 5 —2 0  fr t. eg y  v a ló d i a n g o l e z ü s t h o rg o n y -ó ra , sa v o n e tte , 
k e ttő s  k ö p e n y n y e 1, f in o m  v é sé sü , v a ló d i ta lm i a r a n y lá n c z -  é s  
jó tá l lá s i  je g y g y e i.
^  ^rt- e 6 y  v a ^ódi a n g o l e z ü s t  é s  k o h ó  a r a n y o z á s i  ch ro n o - 
m e te r -ó ra  lá n c z -  é s  m e d a il lo n n a l  ta lm i  a r a n y b ó l ,  b ő r to k  és  
jó tá l lá s i  je g y g y e i.
^  a e y & n  e z  e ló b b í ; d e  s o k k a l  f in o m ab b  é s  k e le ti  u t je l -

1 4  v a g y  1 7  fr t. eg y  v a ló d i an g o l P rin c e  o f  W a le r - fé le  re -  
m o n to ir  ó ra , leg e rő seb b  ü teg ii, k r is tá ly ü v e g  s  m e k e n y s z e r re l ,  
v a ló d i t i s z ta  ta lm i a r a n y b a n  ; e z e n  ó r á k n a k  m á s o k k a l  s z e m ­
b e n  a z  a z  e lő n y ü k , h o g y  k u lc s  n é lk ü l  f e lh ú z h a to k  és  h o z ­
z á ju k  m in d e n k i eg y  ta lm i a ra n y lá n e z o t, m e d a il lo n t é s  j ó t ­
á l lá s i  je g y e t  in g y e n  k a p .

C s i l l a  í r t - «&y v a ló d i a n g o l t i s z ta  ta lm i a r a n y  ó r a  le g u ja b b -  
J á .  3 ze ry h e n g e rre l , k e ttő s  k ris tá ly ü v e g g e l, h o l a  z á r t  s z e rk e z e t  

is  lá th a tó , ta lm i a i a n y  lá n c z c z a l , m e d a il lo n  és  j ó tá l lá s i  
j e g y  y e l.

f V ' l l í  1 3  f r t.  eg y  k e ttő s  k ö p e n y ű  ta lm i a r a n y ó ra ,  sa v o n e tte , ru g ó , 
* •* '-■ * -  k r is tá ly  üveg  és  n ic k e n y sz e r re l ,  v a la m in t  v a ló d i ta lm i a r a n y -  

lá n c z c z a l , m e d a illo n , b ő rto k  és  jó tá l lá s i  je g v g y e l.
1 4  v ag y  1 7  fr t. eg y  ig e n  k ic s in y  h ö lg y ó ra  v a ló d i e z ü s tb ő l, 

V 3 a J 4 .  v a ló d i a ra n y o z á s s a l , to v á b b á  e g y  v a ló d i ta lm i a r a n y n y a k -  
lá n c z c z a l  é s  j ó tá l lá s i  je g y g y e i.

fr t. v a ^ i  an g o l leg fin o m ab b  k o h ó  a r a n y o z á s i  e z ü s t 
V 3 a n  th ro n o m e te r  ó r a  k e ttő s  k ö p e n y n y e l ^ leg fin o m ab b  z o m á n c z - 

c z a l ,4* finom  v a ló d i ta lm i a r a n y lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n  és  
jó tá l lá s i  j e g y  gyei.
1 8  v a g y  2 0  fr t. a  leg fin o m ab b  e z ü s t v a ló d i a n g o l h o rg o n y  

€  ó r a  15 ru b in n a l, leg fin o m ab b  ta lm i a r a n y lá n c z c z a l ,  m e d a il ­
lo n , b ő rto k  és  j ó tá l lá s i  je g y g y e i.

C y S í f c l í  2 0  fr t. eg y  ez ü s t re m o n to ir  ó ra , m e ly  k u lc s  n é lk ü l  fe lh u z - 
^  h a tó  ta lm i a r a n y lá n c z c z a l  é s  m e d a illo n n a l.

2 3 ,  2 5  v a g y  2 7  fr t. a r a n y  h ö lg y ó ra , lá n c z - , m e d a il lo n  és  
jó tá l lá s i  je g y g y e i. T o v á b b á  45 — 65 fr t. b r i l lá n to k k a l .

Talmiaranylánczok S . 1; ^
1 .6 0 ,  2 ,  2 . 6 0 ,  3 ,  4 ,  5 ,  6 ,  8  fr té r t .

A z  á r  b e k ü ld é s e  u tá n  ava& y u tá n v é te l  m e l le t t  m in d e n  m e g ­
re n d e lé s  24  ó ra  a la t t  p o n to sa n  e lin téz h e tik .

S z a b á ly o z a tta n  ó rá k  2 f r tta l  o lcsó b b ak . —  Á r je g y z é k e k  in g y e n  szo l- 
.  g á l ta tn a k .

Órások vagy Orakereskedök 4S7/g°u°óTw tV
s z e re lt  n a g y  r a k tá r t  t a lá ln a k .

Ct .k is  A n g liá b a n  és  a  S v á jc z b a n  tö ltö tt tö b b  é v i id ő z é se m  é s  a  n a g y  
fo rg a lo m  fo ly tá n  le h e tsé g e s  o ly  o lcsó n  á ru ln o m  a z  ó rá k a t .

A  n á la m  v e tt  ó rá k é r t  3 é v ig  á l lo k  jó t ,  m é g  p e d ig  a n n y i r a ,  h o g y  
h a  ez e n  h á ro m  évi id ő k ö z  a la t t  a  ru g ó  n e ta lá n  e l tö rn é k  v a g y  
e g y é b  m i  tö r té n n é k , k ö te le s s é g e m n e k  ism e re m  a z  in g y e n  v a ló  
k ija v ítá s t .

F ő r a k tá r : B<!cs, L ip ó tv á ro s , g r o s s e  P fa rr g a sse  Kr. 0.
F i o k r a k t á r : F lo r isd o rf , H a u p ts tra s s e .


